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	   nume:  Guţu

                  (Petrov)

   Prenume: Ana

   Data naşterii: 13.03.1962
   Naţionalitate: Româncă

  Prim Vicerector ULIM

  doctor în filologie (1993)

  conferenţiar universitar (1997)

  prof.univ. ad interim (2005)
  str. Vlaicu Pârcălab 52

  

	Studii:
Teza de doctor:
Domeniul ştiinţific de activitate:

Experienţa profesională:

Lucrări publicate
Conducător ştiinţific
Membru în Consiliul Ştiinţific de susţinere a tezelor de doctorat în domeniul „Lingvistică” (2006, USM)

Lucrări fundamentale:
Cursuri universitare:
Cele mai marcante realizări:

Expert
Participantă
Redactor
Vicepreşedinte
Distinctii:
Personalia:
Specializări şi cursuri de perfecţionare peste hotare:
Granturi:
Cunoaşterea fluentă a limbilor:
Poşta electronică:

	· Şcoala medie nr.2 din Cahul (1979), U.S.M., facultatea de limbi străine  (1979-1984), doctorat la U.S.M. (1985-1990)
· “Aspectul sistemic şi funcţional al antonimiei” (studiu lexico-stilistic) (Chişinău, 1993)
· Lexicologie, Traductologie, Terminologie, Semiotică, Hermeneutică, Stilistică

· Tiraspol (Institutul pedagogic “T.G. Şevcenko”, lector, 1984-1985; Şcoala nr. 2, profesor de limbă franceză, 1985-1988), U.A.S.M. (lector, 1988-1991), A.S.E.M. (lector superior 1991-1995), U.L.I.M.(din 1995, lector superior, conferenţiar, şefa catedrei limbă şi literatură franceză, director de departament, vicerector, prim-vicerector)

· (în total) – 106

· Monografii – 2

· Lucrări ştiinţifico-didactice – 80

· Manuale – 3
· Articole de publicistică – 21

· Culegere de versuri – 2

· Redacţii ştiinţifice – 15

· Traduceri – 3 volume
a 4 teze de doctorat
· La grammaire francaise en tests et exercices (Chişinău, 1996, manual); Aspects szstémique et fonctionnel des antonymes. (Chişinău, 2000, 2005; monografie); Curriculum naţional de limbi străine, ciclul gimnazial şi liceal (Chişinău, 1999, 2000, în colaborare); Dulce lacrimă de dor (Chişinău, 2001, culegere de versuri); Poezii pentru copii – Poésies pour les petits (Chişinău, 2003, culegere de versuri); Unele probleme de teorie, empirism şi didactică a limbilor – Certains problèmes de théorie, empirisme et didactique des langues (Chişinău, 2005, culegere de articole ştiinţifice); Exegèse et traduction littérare. Méthode de formation en traduction littéraire (Chişinău, ULIM, 2005, manual); Sistemul de gestionare a calităţii la ULIM, ULIM, Chişinău, 2007. 

· Limba franceză practică (U.A.S.M.); Limba franceză de afaceri (A.S.E.M.), Lexicul limbii franceze (exegeza textului), Bazele traductologiei, Teoria şi practica traducerii – ciclul licenţă;  Traducerea orală, Traducerea literară, Traducerea specializată, Filosofia şi semiotica traducerii – ciclul masterat (ULIM)

· Elaborarea tipologiei lexicografice a antonimelor limbii franceze şi tipologiei modelelor semantico-structurale ale actualizării acestora în textul literar francez (studiu semiotic); fondarea sistemului educational (concepţie, planuri didactice, programe analitice) în domeniul formării universitare a traducătorilor-interpreţi în Moldova (fondarea specilităţii respective la ULIM); promovarea noilor tehnologii în predarea/învăţarea limbilor străine şi pregătirea traducătorilor-interpreţi la facultăţile filologice; restructurarea sistemului catedral lingvistic la ULIM; elaborarea curriculumului naţional de limbi străine, ciclul gimnazial şi liceal; elaborarea sistemului intern de management al calităţii la ULIM.
· Preşedintele Consiliului Profesoral al Departamentului Limbi Străine în anii 1995-2003; Vice-preşedintele Senatului ULIM; Preşedintele Consiliului Educaţional ULIM; Directorul filiere francofone ULIM; Lider Domeniu Educaţie şi Ştiinţă al absolvenţilor programelor americane în anul 2005-2006;

· al Ministerului Educaţiei în probleme de management universitar şi didactică a limbilor străine; expert al Consiliului Europei în problemele reformei învăţământului superior în conformitate cu Procesul de la Bologna.
· la mai multe congrese, simpozioane, conferinţe, foruri internaţionale  de specialitate: Colocviu internaţional al FIPF (Paris, 1997); Conferinţa mondială pe problemele învăţământului superior, UNESCO (Paris, 1998); Seminar internaţional pe problemele multiculturalităţii în predarea limbilor străine (Sarajevo, Bosnia-Herţegovina, 1998); Conferinţă internaţională pe problemele minorităţilor francofone “Limbă şi pputere” (Saint-Vincent, Italia, 1998); Colocvium internaţional “Traducerea: alteritate sau echivalenţă?”(ESIT, Paris, Franţa, 2000); Seminar internaţional „Terminologie şi limbaje specializate”, Chişinău, mai 2001; Conferinţă internaţională „Conexiuni şi perspective în filologia contemporană”, Chişinău, 2002; Seminar internaţonalde formare în terminologie şi traductologie, Chişinău, 2002; Probleme de lingvistică generală şi romancă, Conferinţă internaţonală, in memoriam Grigore Cinclei; Chişinău, 2003; Seminar internaţional „Probleme curente ale învăţământului superior din Moldova, Soros, Chişinău,Moldova, 2002, 2003; 2004; 2005; 2006; Cunoaştere, guvernanţă şi cercetare, Forum internaţional UNESCO pe problemele învăţământului superior,  decembrie 2004; Sensul în traducere, Seminar internaţional, ESIT, Paris-III, Franţa, 2005; Guvernarea în învăţământul superior, Consiliul Europei, Strasbourg, Franţa, septembrie 2005; Colocviul internaţional „La francopolyphonie comme vecteur de la communication”, ULIM, 2006; Simpozionul „L’Impressa y il nuovo umanessimo” Roma,  Italia, iunie 2006; Conferinţa anuală a Comitetului Director  pentru  Învăţământ superior şi Cercetare, Consiliul Europei, Strasbourg, Franţa ş.a. 

· al revistei Analele Ştiinţifice ULIM. Seria Filologie; Symposia Professorum, seria Filologie; Symposia studentium, seria Filologie, revistei „Lecturi filologice”.

· al Asociaţiei Interculturale “Moldavie – Francophonie”, membră  a Asociaţiei Profesorilor de Limbă Franceză din R.M.

· Profesor Magna cum Laudae al ULIM, 1999; Medalia ULIM 2002, Ordinul “Gloria Muncii”, 2002, Ordinul ULIM, 2007.
· Busuioc L. Pe lângă toate cele...//Universitas, martie, No 3, 1999 ; Corai T. Femeia în căutarea universului perfect...//Universitas, martie 2000 ;
· Dragoş Vicol, « Limbile străine nu sunt deloc străine la ULIM » in: Analele ştiinţifice ULIM, seria Filologie, Chişinău, Pontos, 2003; Tudor Palladi, « Diastihul „Lacrimii de dor” între poesis şi catharsis » in: Analele ştiinţifice ULIM, seria Filologie, Chişinău, Pontos, 2003; Dragoş Vicol, « Trecerea inexorabilă a timpului şi permanentizarea valorilor sapienţiale »  in: Literatura şi Arta, decembre, 2003 ; Dragos Vicol, Rădăcina veşniciei  in: Literatura si arta, 22 aprilie 2004. 
· Universitatea Rennes-II, stagiu în traducere, redactare şi frazeologie (Rennes, Franţa, 1997); Centrul de perfecţionare a cadrelor didactice, stagiu în problemele sistemului de învăţământ (Jerusalem, Israel, 1998), Universitatea Bordeaux-IV, stagiu în problemele folosirii noilor tehnologii în  predrea/învăţarea limbilor străine  (Bordeaux, Franţa); ESIT, Universitatea Paris-III Sorbonne-Nouvelle, schimb de experienţă în metodologia predării traducerii (Paris, Franţa, 2000); International Visitors Program (SUA, 2003); Tempus-Tacis pe problemele managementului calităţii în instituţiile universitare, deplasări de documentare în Suedia, Universitatea din Vaxjo, (octombrie, 2006), Franţa, Universitatea Sophia Antipolis, Nisa (2007), Lituania, Universitatea din Vilnus (2007).
· participarea la colocviumul internaţional al FIPF, Paris (Fundaţia Soros Moldova, Alianţa Franceză, 1997); stagiu în traducere, redactare şi frazeologie, Rennes, Franţa (Alianţa Franceză, 1997); stagiu în didactica şi noile tehnologii în predarea limbilor străine, Bordeaux (Alianţa franceză, 1998); colocviu internaţional în probleme de traducere, Chişinău, 1998 (Fundaţia Soros, Alianţa Franceză, 1998); organizarea Zilei Internaţionale a traducătorului, ULIM, 1999 (Fundaţia Soros, 1999); schimb de experienţă ştiinţifico-didactică la ESIT, Franţa (Fundaţia Soros, 2000) ;  International Visitors Program (SUA, 2003); contribuţia la dezvoltarea grantului instituţional SCM Tempus-Tacis 2006-2007 pe problema dezvoltării sistemului de management al calităţii studiilor universitare.

· română, franceză, spaniolă, rusă – înţelegere şi exprimare scrisă şi orală; engleza, italiana – înţelegere scrisă şi orală, exprimare orală;  portugheza – înţelegere scrisă şi orală.
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